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La lenga occitana segond Mistral
Joan Francés Blanc

En  1886  pareis  lo  segond  Armanac  Provençau  del
Felibritge.  La  contribucion  de  Mistral  i  es  importanta.
Signa los articles amb l'escais «lo Felibre de Belavista».
Es  çò  sembla  son  primièr  ensag  de  descripcion  de  la
« lenga provençala o lenga d'Òc ».  

La version imatge que donam aicí ven de la numerizacion
facha per Gallica vesedoira en linha: 

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k6353254g/f27.item 
(primièra pagina)

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k6353254g (document 
complet)

L'article « La lengo prouvençalo » botat en tèxte se pòt
tanben legir dins una compilacion d'articles numerizats
dels Armanacs Provençaus de 1855 a 1865 pel CIEL d'Òc
vesedoira en linha:

http://www.cieldoc.com/libre/integral/libr0891.pdf

La vision de la lenga de Mistral deis Aups ais Pirenèus es
presenta  tre  aquèste  primièr  article,  e  mai  se  doblida
dins  los  parlars  los  del  Nòrd.  Donam en  seguida  una
causida de dintradas del Tresòr dau Felibritge que fan la
pròva  que  Mistral  aviá  una  vision  panoccitana  de  la
lenga (e quitament, de còps, dau sens larg, amb los país
catalans). 

Los  imatges  venon  de  la  subrebèla  numerizacion  per
l'Institut Occitan e lo CIRDOC en linha sus Occitanica:

http://occitanica.eu/omeka/lou-tresor-dou-felibrige
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 1, cobèrta

Lo Tresòr dau Felibritge. 
Dictionnaire provençal-français 

embrassant les divers dialectes de la langue d'oc moderne 
et contenant 

1° Tous les mots usités dans le Midi de la France, avec leur signification
française, les acceptions au propre et au figuré, les augmentatifs et

diminutifs, et un grand nombre d'exemples et de citations d'auteurs ;
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 1, p. 119

Lenga aquitana, idiome gascon ou limousin.
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 1, p. 188

Parla auvergnas, dialecte auvergnat.

viii



Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 1, p. 408

Le mot cacau, ainsi que beaucoup d'autres, a dû être
importé dans le Nouveau Monde par des colons d'origine

aquitanique ou limousine.
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 1, p. 797
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(pagina precedenta)

Les  principaux  dialectes de  la  langue  d'Oc  moderne
sont : le provençal, le languedocien, le gascon, l'aquitain,
le limousin, l'auvergnat et le dauphinois. Le provençal a
pour sous-dialectes : le rhodanien, le marseillais, l'alpin
et le niçard. Le languedocien a pour sous-dialectes :  le
cévenol,  le montpelliérain, le toulousain et le rouergat.
Le  gascon  a  pour  sous-dialectes :  l'armagnacois,
l'ariégeois, l'agenais et le quercinois. L'aquitain a pour
sous-dialectes : le béarnais, le marensin, le bordelais et
le bazadais. Le limousin a pour sous-dialectes : le bas-
limousin, le haut-limousin, le périgourdin et le marchois.
L'auvergnat  a  pour  sous-dialectes :  le  cantalien,  le
limagnien, le velaunien et le forézien.  Le dauphinois a
pour  sous-dialectes :  le  briançonnais,  le  diois,  le
valentinois  et  le  vivarais.  Nous  ne  mentionnerons  pas
dans  cette  classification  les  nombreuses  variétés  qui
servent de transitions aux dialectes sus-nommés et qui
procèdent des uns et des autres, tels que le biterrois, le
narbonnais,  le  carcassonnais,  le  castrais,  l'albigeois,  le
grenoblois, le tricastin, etc.
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 33
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 33
(pagina precedenta)

Lo parlar gascon, le dialecte gascon. « Le domaine du
gascon, dialecte du provençal, embrasse d'une manière

générale cette partie de la France nettement déterminée
qui est comprise entre le cours de la Garonne, les
Pyrénées et l'Océan. Le gascon est parlé dans neuf

départements par deux millions d'individus.»
(A. Luchaire)

Gasconisme, idiotisme gascon. V. provençalisme. Il existe
des traités de gasconismes corrigés (au point de vue de
la langue française), par exemple « les gasconismes ou

provençalismes corrigés », de Desgrouais, Villa et
Rolland.
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 202 

Parlar lengadocian, idiome languedocien, v. au mot
dialèite.

La lenga provençala, la langue du midi de la France et de
la Catalogne, nommée aussi  lenga d'Òc, langue d'Oc, à
cause de l'affirmation  ò (rom.  òc), qu'elle emploie pour
«oui». 

(pagina seguenta)
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 202
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 218-219

Parlar  limosin,  dialecte  limousin,  usité  dans  la  Haute-
Vienne, la Corrèze, la Dordogne, le tiers de la Creuse et
le quart de la Charente.

«La langue romane fut appelée limousine non seulement
par les Italiens, mais encore et surtout par les Espagnols,
chez lesquels elle fut longtemps en usage.» (Ducange).
Cet  usage  de  désigner  la  langue  d'Oc  ou  langue
provençale par le nom de langue limousine provient du
lustre jeté sur elle par les troubadours limousins. 
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 423

La lenga d'Òc, la langue d'Oc, ainsi nommée à cause de
cette affirmation qui lui est particulière et qui est usitée
depuis Nice jusqu'à Bordeaux, v. lengo.
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Lo Tresòr dau Felibritge, tòme 2, p. 658

Lo parlar provençau, lo provençau, l'idiome provençal, le
provençal, v. dialèite.
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La lengo prouvençalo o lengo d'O
Lo felibre de Bello-Visto

La  lengo  prouvencalo,  o,  s'amas  miéu,  la  lengo  d'O,  èro,  a
passa  tèms,  la  lengo  de touto  l'Uropo:  tout-bèu-just  lis  àutri
nacioun  coumençavon  à  jargouneja,  que  la Prouvènço  avié
deja   'no   lengo   richo,  souplo,   courouso,   musiquejado.   Li
chivalié,  li damo, li pople, li rèi, lis emperaire, la parlavon pèr
delice, e n'èron jamai tan countènt que quand poudien ausi li
cansoun armounïouso d'un troubadou.

N'es-ti  pas  en  lengo  prouvençalo  qu'un  rèi  anglés,  Richard
Cor-de-Lioun,   jitavo aquest  plagnoun à  sis  armado,  que lou
leissavon en presoun dins la tourre dóu Duque d'Autricho:

Or, sachan bèn mous om e mous baroun, 

Anglés, Nourman, Peitavin e Gascoun, 

Que iéu noun ai si paure coumpagnoun, 

Que, pèr avé,

lou laissèsse en presoun 

Faire reproch certas iéu vole noun, 

Mai soui dous ivèr pres!

E  Frederi   II,   lou  rèi   de  Sicilo,   quand  ié   prenié   de
cansouneja,  preferavo-ti  pas  la lengo prouvençalo à la lengo de
soun païs? Falié  dounc  bèn  que  fuguèsse  bèu,  aquéu  parla
de  nòsti  rèire,  pèr  que  li  prince vouguèsson  qu'éu  à  sa
court,  e  pèr  que  de  pouèto  coume  Dante,  coume  Petarco,
venguèsson  à  l'escolo  di  cantaire  prouvençau!  E  pamens,
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La lenga provençala o lenga d'Òc

aquelo  divino  lengo  qu'a enventa  la  pouësìo  mouderno,
aquelo  lengo  amistadouso qu'a  servi  mai  que  ges d'autro  à
poutira  l'Uropo  de  la  barbarìo,  chauchado  pèr  lou  tèms,
coussaiado  pèr  li guerro, a vist toujou que mai apichouni soun
empèri, e desempièi lontèms, a feni pèr se ramba dins lou galoi
païs mounte avié pres neissènço.

Oh! aqui! digo-ié que vèngon! Lou pople tout en raço mounto la
gardo! Prèchon-ié lou  Francès  en  cadiero,  fagon  dire  is
enfant  la  gramairo  franchimano,  fagon  tripet pelòri,   digon
ce   que   vourran,    lou   Francès,    coume   uno   erbo
eitrangero,   se i'abastardira,  e  lou  Prouvençau,  enracina
coume  lou  grame  e  coume  lou  grame chaupina, vendra
pamens toujou s'espandi lou soulèu toujou pu verd, toujou pu
fres, toujou pu gai.

Acò 's tout vist, passen au rèsto.

La  lengo  prouvençalo  se  parlo  encaro  en  Franço  dins  mai
de  vint  despartamen:  es que, se parlo pas pertout la memo
causo:

Au  proumié  cop  d'iu,  dirias  que  chasco  vilo,  que  chasque
vilage  s'esprimon diferentamen  lis  un  dis  autre.  Mai  l'ome
que  voudra  ié  faire  tan  si  pau  l'atencioun, veira  lèu  que
tóutis  aquéli  divers  lengage  se partejon  tan  soulamen  en
quatre   parla  prencipau:  lou  parla  dóu  Rose,  lou  parla
marsihés, lou parla lengadoucian e lou parla gascoun.

Aquéli quatre parla, tóuti nascu de la memo maire, tóuti daura
dóu meme soulèu, se donon  d'èr  de  l'un  à  l'autre,  se  tènon
pèr  la  man,  e  n'es  pas  de  peno  de  li  counèisse tóuti,
quand uno fes n'en couneissès bèn un. 

Soun veritablemen coume quatre fraire qu'an teta lou meme
la, que se retrason pèr quauque endré de la figuro, e que soun
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La lenga provençala o lenga d'Òc

separa pamens pèr quauco diferènci.

Facies non omnibus una,

Nec diversa tamen.

Aquéli quatre parla countènon quasimen li mémi mot; ce que li
separo, es que pèr de mot que i'a, chascun d'éli à sa maniero de
li prounouncia.

Pèr eisèmple, l'Arlaten dira la niu, lou Marsihés la nue, lou
Lengadoucian la nioch, e lou Gascoun la nueit.

Aqui  i'a  pas de mau: chasque auceloun canto coume saup e
coume pòu; e pamens, d'aquéli  diferènt  canta  nais  aquéu
galant  brut,  aquelo  poulido  musico  que  fai l'ournamen di
bos e lou chale dóu mes de mai.

Or  douno,  aquéli  que  se  plagnon  d'acò,  m'es  avis  que
coumprenon pas gaire li visto dóu bon Diéu, qu'a 'spandi éu-
meme la varieta pèr touto la naturo. 

Aro,  anan prene  aderrèn chascun d'aquéli  quatre  parla  dóu
Miejour, e faren vèire, se poudèn, ce que li destingo de l'un à
l'autre.

I. Parla marsihés.

Lou  parla  marsihés  règno  entre-mitan  Marsiho,  Ais,  Seloun,  Ate,
Digno,  Niço  e Touloun, voulounta-dire, dins la partido mountagnouso
de la Prouvènco.

A lou renoum d'èstre un pau duret.

Lou  sarié  belèu  pas  tan,  se  lis  escrivan  que  l'emplegon  s'óupilavon
à-n-apoundre  à la co de tóuti li mot, uno astiado de letro escarabouiouso
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La lenga provençala o lenga d'Òc

que lou pople fai pas senti, e que servon qu'à embarrassa la leituro, la
prounounciacioun e la pouësìo.

Ce  que  destingo  dis  autre  aquéu  parla  d'aqui,  es  que lou  son  o  se
ié  chanjo ourdinarimen  en  oue,  e  lou  son  ioun  en  ien,  de  maniero
que  pèr  dire  font,  bon, passioun, escabot, dison fouent, bouen, passien,
escabouet.

De mai, pèr dire mange, anave, vice, amon bèn de dire mànji, anàvi, vìci.

Lou pople se ié sèr pas de l's  pèr marca li  plurièl,  mai soulamen dis
article lei, dei, ei. 

Labellaudiero,  Brueys,  Coudoulet,  Gros,  German, Pelabon,  Diouloufet
etc, an escri dins aquéu parla. 

Aujourd'uei,  aquéli  que  lou  fan  lou  mai  lusi  soun  d'Astros,  F.
Aubert,  Bellot, Benedit, Bourrelly, L. Constans, Crousillat, Gaut, Gelu,
Laidet, Lejourdan, Pelabon, Ricard-Berard, Senès, Thouron, etc.

II. Parla dóu Rose.

Lou   parla   dóu   Rose,   emé   lou   parla   marsihés,   formon   ce
qu'apelan   pu particulieramen la lengo prouvençalo. Lou parla dóu Rose
se  parlo  tout  de  long  dóu  Rose,   entre-mitan   Arle,   Sant-Roumié,
Cavaioun,  Carpentras,  Aurenjo,  Avignoun, Nimes e Bèucaire.

Ei lou plus dous e lou plus pur de tóuti.

Quand  uno  jouino  Arlatenco,  o  'no  jouino  Avignounenco  vous  dis
quaucarèn  dins aquel armounïous  paroulit,  poudès  pas  vous  alassa
de  l’entèndre,  e  sèmblo  de  perlo d'or que toumbon en cascaiant dins
un bassin de vèire.

Dins aquéu parla ni mai, counèisson pas lis s dóu plurièl: li plurièl se ié
formon  tout  simplamen   emé   lis   article   li,   di,   i,  e,   dins   la
counversacioun,  l'auriho  i'es  jamai escalustrado pèr uno letro duro.
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La lenga provençala o lenga d'Òc

Saboly,  Coye,  Astier,  Truchet,  Jacinto  Morel,  Aubanel  (de  Nimes),
etc...  an  escri dins aquéu parla; e de noste tèms, T. Aubanel J. Aubert,
Autheman, Boudin, Bounet, Brunet,   Cassan,   Castil-Blaze,   Chalvet,
Desanat,   C.   Dupuy,   E.   Garcin,   Glaup, Lambert,  M.  Lacroix,  A.
Mathiéu,  F.  Mistral,  C.  Reybaud,  Roumieux,  Roumanille, Tavan,  etc.
se  fan  un  plesi  de  canta  si  pensado  em'  un  estrumen  tan  brave  e
tan plasènt.

II. Lou Parla lengadoucian.

Lou   veritable   Lengadoucian   es   aquéu   que   s'entènd   entre-mitan
Mountpelié, Narbouno e li Ceveno; es peréu dous e poulit que-noun-sai,
e es éu que retrai lou mai sus l'enciano lengo roumano.

Li  gènt  que  lou  parlon  sèmblo  que  canton,  e  fan  toujou  senti  l's
au  plurièl:  las plumas.

Pèr dire aviéu, fariéu, diriéu, etc. dison avièi, farièi, disièi, etc.

A la fin di mot femenin, se servon de l'a au liò de l'o: la terra. 

Au liò de dire eiçavau, fòu, agnèu, dison eiçaval, fol, agnel. 

Se servon dis article lou, del o dou, al o au, lous, las, das, as.

Enfin,  an  counserva  gros  noumbre  de  vièii  letro  que  nous  autre
Prouvençau  fasèn passa pèr maio. 

Favre,  Lesage,  Rigaud, Michel,  Tandon, Lafare-Alais;  an escri  de bèn
poulìdi  causo  dins   aquéu   parla,   e   aujourduei,   Moquin-Tandon,
Peyrottes,   Pierquin   de  Gembleux,  etc.  caminon emé lou  pu grand
ounour dins lou meme draiòu.

IV. Parla gascoun

Lou Gascoun a soun sèti entre-mitan Toulouso e Bourdèu.
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La lenga provençala o lenga d'Òc

Lou signe remarcable d'aquéu parla es que chanjo souvènti-fès lou v en b
e lou b en v. Ansin vous diran lou bènt de viso pèr lou vènt de biso.

Es pèr acò que Scaliger a di, en parlant di Gascoun:

Eorum vivere, bibere est.

An  peréu  la  coustumo  d'escoufia  forço  letro  finalo,  ce  que,  de-fes-
que  i'a,  rènd  li mot  descouneissable  de  founs:  pèr  eisèmple,  vous
diran  lou  co,  lou  pa,  lou  chi,  pèr dire lou cor, lou pan, lou chin. Sis
article soun lou, del, al, lous o les, las, das o des, as; de mai, coume li
Lengadoucian, fan sibla lis s dóu plurièl, e dison lou col, l'agnel, pèr dire
lou còu, l'agnèu.

Goudouli,  Despourrens,  d'Astros,  Bergeyret,  Hillet,  Verdier,  etc.,  an
escri  dins aquéu parla d'aqui, e coume chascun saup, Jasmin, lou famous
pouèto,  i'a  fa,  de  noste  tèms,  un  riche  mantèu  de  glòri.  

Lou Felibre de Bello-visto
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LA LENGO PROUVEE:ALO.

La lengo prouvencalo, o, s'amas miéu, la lengo d'Or èro, a passa tèms,
ilIa lengo de toutol'Uropo

: tout-beu-just lis autri nacioun coumencavon à
It jargouneja, que la Prouvènço avié deja'no lengo richo, souplo, courouso,
t musiquejado. Li chivalié

,
li damo, li pople, lirèi, lis emperaire, la par-

il lavon pèr delice, e n'èron jamai tan countènt que quand poudien ausi 1a

a cansoun armouniouso d'un troubadour.
N'es-ti pas en lengo prouvencalo qu'unrèi angles, Richard Cor-de-Lioun,

Ljitavo aquest plagnoun a sis armado, que louleissavon en presoun dins la
i tourre dou Duque d'Autricho:

Or, sachan bèn mous om e mous baroun,
Angles, Nourman, Peitavin e Gascoun

,Que iéu noun ai si paure coumpagnoun,
Que, pèr ave, lou laissèsse en presoun!
Faire reproch certas iéu vole noun

,_Mai soui dous ivèr pres!

E Frederi II, lou rèi de Sicilo, quand ie prenié de eansouneja
,

prefe-
~ravo-ti pas la lengoprouvencalo à la lengo de soun pais?

Falié dounc boo que fuguèsse bèu aquéu parla de nosti rèire, pèr que
illi prince vouguèsson qu'eu a sa court, e pfcr que de poèto coume Dante,
ocoume Petrarco, venguèssonal'escolo di cantaire prouvençau ! E pamens,
iEaquelo divino lengo qu'a enventa la pouesio mouderno, aquelo lengo amis-
~tadouso qu'a servi mai que ges d'autro a poutira l'Uropo de la barbarìo,
[achauchadopèr lou tèms, coussaiado pèr li guerro, a vist toujou que mai
ffiapichoiini soun empèri, e desempièi Iontèms, JI feni pèr se ramba dins lou
~galoi pais mounte avié pres neissènço.

Qhl aqui! digo-ie que vèngon! Lou pople tout en raco mountola gardo !

qprèchon-ie lou Francès en cadiero, fagon dire is enfant la gramairo fran-
[xhimano, fagon tripet peIòri, digon ce que vourran, lou Francès, coume
nuno erbo estrangero, se i'abastardira, e lou Prouvençau, enracina coump
Dlfou grame, e coume lou grame chaupina

,
vendra pamens toujou s'espandi

rtau soulèu, toujou pu verd
,

toujou pu fres, toujou pu gai.
Acò's tout vist, passen au rèsto.
La lengo prouvencalo se parlo encaro en Franco dins mai de vint des-

iqpartamen: es que , se parlo pas pertout la memo causo :
Au proumié cop d'iu, dirias que chasco vilo

, que chasque vilage s'es-
~rimon. diferentamenlis undis autre. Mai 1'ome que voudra ie faire tan si

-

La lenga provençala o lenga d'Òc
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pau d'atenciouo, veiralèu que toutis aquéli divers lengage se partejon fe

soulamen en quatre parla prencipau: lou parla doù Rose,louparla md
hés

,
lou parla lengadoucian e lou parla gascoun.

Aquéli quatre parla, touti nascu de la memo maire, touti daura de
meme soulèu, se donon d'èr de l'un a 1'autre, se tènon pèr la man, e
pas de peno de li counèisse touti, quand uno fes n'en couneissès bèn ut

Soun veritablemen coume quatre fraire qu'an teta Jou meme la, que:
retrason pèr quauque endr6 de la figuro, e que soun separa pamens pi
quauco diferènci.

Facies non omnibus una,
lVe diversa tamen.

Aquéli quatre parla countènon quasimenli mémi mot; ce que li sep~
es que, pèr de mot que i'a, chascun d'éli a sa maniere dp li prounouncia.

Pèr eisèmple, l'Arlaten dira la niu, lou Marsihés la nue, lou Leng~
doucian la nioch, elo.u Gascoun la nueit.

Aqui i'a pas de mau : chasque aucelouncantocoume saup e coume pò~

e pamens, d'aquéli diferènt canta nais aquéu galant brut, aquelo pouli~
musico que fai l'ournamen di bos e lou chale dou mes de mai.

Or dounc, aqueli que se plagnon d'aco, m'es avis que coumprenon pj
gaire li visto dou bon Dieu, qu'a'spandi.éu-meme la varieta pèr touto ]

naturo.
Aro

, anan prene aderrèn chascun d'aquéli quatre parla dou Miejour,
faren veire, se poudèn, ce que li destingo de l'un a 1'autre..

I. Paria marsihés.
Lou parla marsihés règno entre-mitan Marsiho, Ais

,
Seloun, Ate, II

gno, Niço e Touloun, voulounta-dire, dins la partido mountagnouso d

la Prouvènco.
A lou renoum d'èstre unpauduret.
Lou sarié belèu pas tan, se lis escrivan que Templegon s'oupilavon Ii

à-n-apoundreàlaco de touti li mot uno astiado de letroescarabouiousoqu~
lou pople fai pas senti, e que servon qu'a embarrassa la leituro, la proj
nounciacioun e la pouesio.. <

Ce que destingo dis autre aqueuparla d'aqui, es que lou son ose ie chain

ourdinarimen en oue, e lou son ioun en icn, de maniero que, pèrd~
flYltt, bon, passioun, escabot, dison foucnt, bouen, passien, escabouet.
De mai, pèr dire mange, anave, vice, amonbèn de dire mangi, aaan
i*cu J

Lou pople se ie sèr pas de l's pèr marca li pluriel, mai soulamen a
article lei, dei, cL |
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Labellaudiere, Brueys, Coudoulet, Gros, German, Pelabon, Dioulou-
loct, etc, an escri dins aquéu parla.

Aujourd'uei, aquélique lou fanlou mai lusi soun d'Astros, F. Aubert,
e~llot, Benedit ,Bourrelly, L. Constans, Crousillat, Gaut, Gelu, Laidet,
~ejourdan

,
Pelabon, Ricard-Berard, Senes, Thouron

,
etc,.

II. Parla dou Rose.

Lou parla dou Rose, emé lou parla marsihés, formon ce qu'apelan pu par-
~iiculieramenlalengo prouvençalo. Lou parla dou Rose se parlo tout de long
DIOU Rose, entre-mitan Arle, Sant-R,oumi6, Cavaioun, Carpentras, Au-
~enjo

,
Avignoun, Nimes e Bèucaire.

Èi lou plus dous e lou plus pur de touti.
Quand uno jouino Arlatenco, o 'no jouino Avignounenco vousdis

~uaucarèn dins aquel armounïous paroulit, poudès pas vous alassa de
'entèndre, e sèmblo de perlo d'or que toumbon en cascaiant dins un bas-
liiÍn de vèire.

Dins aquéu parla ni mai, counkisson pas lissdou plurièl; li plurièl se
oe formon tout simplamen emé lis article li, di, i, e, dins la counversa-
ioun,l'auriho i'es jamai escalustrado pèr uno letro duro.

Saboly, Coyo, Astier,Truchet, JacintoMorel, Aubanel (deNimes), etc.,
~mescri dins aquéu parla; ede noste tèms, T. Aubanel, J. Aubert,
Autheman, Boudin, Bounet, Brunet, Cassan, Castil-Blaze, Chalvet,
~Oesanat, C.Dupuy,E. Garcin, Glaup, Lambert, M.Lacroix, A. Mathieu,
~E Mistral, C. Reybaud, Roumieux, Roumanille, Tavan, etc. se fan un
~olesi de canta si pensado em'un estrumen tan brave e tan plasènt.

HI. Parla lengadoucian.

Lou veritable Lengadoucian es aquéu que s'entènd entre-mitan Mount-
~oelié, Narbouno e li Ceveno; es peréu dous e poulit quenounsai, e es eu
~ue retrai lou mai sus l'enciano lengo roumano.

Li gent que lou parlon semblo que canton, e fan toujou senti fa au
lolurièl: las plumas.

Per dire avieu, fariéu, dirieu, etc. dison avièi, tarièi, disiei, etc.
A la fin di mot femenin, se servon de fa au lio de To: la terra.
Ail lio de dire ciçavau, fou, ygneu, dison ciçaval, fol, agnel,
Se servon dis article lou, del o dou, alo au, lous, fas, das

, as.nfin, an counserva gros noumbre de vieii letro que nous autre Prou-
evençau fasèn passa pèr maio.

Favre, Lesage, Rigaud, Michel, Tandon, Lafare-Alais, an escri de
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bièn poulidi causo dins aquéu parla, e aujourduei, Moquin-Tando~
Peyrottes, Pierquin de Gembloux, etc. caminon emé lou pu grand OUD
dins lou memedraiòu;

IV.Parla gascoun. fl
Lou Gascoun a soun sèti entre mitan Toulouso e Bourdèu. <
Lou signe remarcable d'aquéu parla es que chanjo souventifés lou v

H
b e lou b en v. Ansin vous diran [OU bènt de viso per louvènt de biso.

Es pèr aco que Scaliger a cfi, en parlant di Gascoun:
Eorum vivere,bibere est.

An peréu la coustumo d'escoufia forço letro finalo
, ce que, de-fes-quo

i'a, rend li mot descouneissable de founs: pèr eisèmple
, vous diran Zoo

ro, loupa, lou chi, pèr dire lou cor, lou pan, lou chin. Sis article SOUL
lou, del. al, lous o les, las, das o des, as; de mai, coume li Lengadouciam
fan sibla lis s dou plurièl, e dison lou col, l'agnel, pèr dire lou cou, tagnm

Goudouli, Despourrens, d'Astros, Bergeyret,Hillet, Verdier, etc., ::U]
escri dins aquéu parla d'aqui, e coume chascun saup, Jasmin, lou famou~

.poèto, i'a fa, de noste tèms, un riche mantèu de glori.

LOU FELIBRE DE BELLO-VISTO.

LOUMASCARUN.

A - n - nno palricoularello.

Mascarun, planto rascassido
,Que crèisses au mitan dou blad,

De la maufasènto caussido,
Ah! sies bèn Iou fraire de la!

Quand lou meissouniése fatigo
Pèr coupa la mauno de Dieu,
Au mitan di sàntis espigo,
T'cnfifourles 'me lou judiéu.

Lou chivau a bèu, sus la terro,
Te trapeja sènso respèt:
Escapes, traito grano fèro t
A l'estrapado de si pèd.
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Occitània

Mapa © Domergue Sumien e Lingüistica Occitana

“The ancient language of the South France, was called la langue d'oc,
from the sound of its affirmative particle. From this circumstance, the
country  has  been  called  Occitanie,  and  a  specific  portion  of  it,
Languedoc.  The  French  have  lately  formed  a  new  adjective,
Occitanique,  to  comprize  all  the  dialects  derived  from  the  ancient
tongue.”

Sharon  Turner,  The  history  of  England  (during  the  middle  ages),
London, Longman, Hurst, &c. 1814.



« La  lengo
prouvençalo,  

o,  s'amas  miéu,  
la  lengo  d'O,  

èro,  a  passa  tèms,  
la  lengo  de touto

l'Uropo. »

(Frederic Mistral)

Frederic Mistral
La lenga provençala

o lenga d'Òc
(1856)
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